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there are still those who doubt it, the fact grows more certain all the while. 
As to the distinction between the Imperfect (Present or Future) and the Aorist 
(Past tense formed by prefixes) it is necessary to criticize only the mode of 
statement adopted by Sayce and Pognon (Part II). They are both inclined to 
believe (Pognon too hesitatingly) that the doubling of the 2d radical in the 
Present Qal is for the eye only, to show that the previous vowel is accented, 
and this being the case, no prominence should be given to this phenomenon in 
defining the tense-form. The change of vowel is the essential characteristic. 
Pognon still holds to the existence of an Aphel in weak verbs (pp. 144 f.). 
But the regular absence of the prefix Aleph in Imperative (Haupt, Fam. Ges. 
S. 58, Anm. 8) and Infinitive (Del. in Lotz, Tig. Pil. S. 98) make the explana- 
tion of the forms as Pael far more satisfactory. The relation between the 
Egyptian and the Semitic verb-forms (Pognon, pp. 136 ff., 144 ff.) is a field 
which will be more thoroughly worked by-and-by. The modal distinctions, 
between different forms of the Aorist, etc., to which Sayce and Pognon devote 
many paragraphs, likewise need much careful study. Neither gives illustrations 
enough to prove his positions. 

In lexicography the labor hitherto done is fragmentary. The lexicon of 
Norris, faithful, honest work as it was, is the product of a former decade and 
practically useless, besides being incomplete. Haupt, Lotz and Pognon have 
all done their share by their thorough etymological discussions, and Lotz's 
Glossary is full and exceedingly valuable. Hommel's Namen der Saugethiere 
bei den Siidsemitischen Volkern (1879) contributes something to the Assyrian. 
De Chossat's Repertoire Assyrienne (1879) is a variegated compilation, scien- 
tifically valueless. Stanislas Guyard's Notes de Lexicographie Assyrienne 
(Journ. Asiatique, 1878-80) are, on the contrary, an earnest and scholarly treat- 
ment of some 80 or more etymologies. Not all of them commend themselves 
as correct, the fancy has too free play at times, there is an extreme endeavor to 
find Semitic roots for Assyrian words, and the judgment is sometimes at fault 
(e. g. in his Arabic derivation for avelu (amilu), "man," which is of non- 
Semitic origin), but the work is of promising quality. 

It is to be hoped that the great lack in this department will soon be supplied 
by the appearance of Friedrich Delitzsch's Assyrisches Wbrterbuch, which has 
been in preparation for some years. It will doubtless be worthy of its author 
and increase his fame. Francis Brown. 



FranzSsische Studien. Herausgegeben von G. Korting und E. Koschwitz. 
I Band. I Heft. Heilbronn, Henninger. 
Since the time when Raynouard and Diez opened up the domain of Romance 
speech to scientific inquiry there has been no lack of workers to push for- 
ward the same lines of research into the fields untouched by them, for the 
purpose, on the one hand, of verifying the results already obtained, or, on the 
other, of solving new problems touching the origin of the neo-Latin idioms. 
The Langue d'oi'l, Langue cPoc and Low Latin have been studied with a zeal 
unsurpassed for ardor in the whole circle of philological investigation. In 
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this struggle to reach the Ultima Thule of grammatical history and literary 
tradition the contemporary languages have been almost totally neglected. 
How we think in them, how they form an essential part of ourselves, their 
constant change, their movement, how they form the point of departure for 
the development of new modes of expression and new word-creations, all 
these things have been regarded as unnecessary, or, at least, irrelevant in the 
study of what is fixed, determined and shut in by absolute rule. We are only 
just waking up to a realization of the fact that the study of contemporaneous 
speech-formation offers to the philologian as rich a field of inquiry as the past, 
and it is from this standpoint that we hail with delight the appearance of a new 
journal specially devoted to the modern forms of the most important member 
of the Romance languages. 

The propagation of Romance philological science is making rapid strides. 
In 1879 Messrs Korting and Koschwitz established the Zeitschrift fur neu- 
franzbsische Sprache und Literatur, which immediately met with such an exten- 
sive circulation and called forth such favorable criticism that they were 
emboldened to make this new venture in special journalism. Its object is to 
bring before scholars more extensive articles touching subjects of French 
grammar and literary history than could be given in the Zeitschrift, and thus 
build up with it a sort of thesaurus of such materials and productions in 
French as we have for classical philology in the Leipziger Studien, for English 
in the Englische Studien, for German in the Quellen und Forschungen zur Sprache 
tmd Culturgeschichte der germanischen Volker. While, then, the old French 
department will not be positively shut out from its pages, it will be, however, 
chiefly devoted to the modern language, and therefore constitute a sort of 
supplement to the Zeitschrift published by the same editors. 

The first number contains 126 pages of closely printed matter, bearing upon 
two subjects only, viz. Syntaktisclie Studien iiber Voiture (1598-1648) von W. 
List, and Der Versbau bei Philippe Desportes (1 546-1606) und Francois de 
Malherbe (1555-1628) von P. Groebedinkel. 

The writer not having at hand the first four editions of Voiture which 
appeared from 1650-55, has based his investigations in this paper on the two 
editions of that author published in 1656 and 1660 respectively. The method 
here pursued is clear and logical, though not so full as might be desired. For 
example, in treating of the various part of speech, article, pronoun, verb, etc., 
which are taken up separately, it certainly would have been much more satis- 
factory could we have had the old French sparingly quoted alongside of the 
examined text, to bring out sharply the great changes of construction which the 
language had undergone in this transition-period from the old to the modern 
model. It is true, the modern rule is stated and the old one referred to before 
each set of text-extracts, so that the reader is indirectly informed of the fact, 
that the syntax here represented forms a sort of middle term between the free 
and easy phrasing of the founders of the French language and the stiff, con- 
ventional, cast-iron like pattern of to-day; but unless he comes fresh from the 
perusal of these old writers, he will scarcely appreciate the bold antitheses of 
construction in these two periods of French literary history by having examples 
of only one of them laid before him. Thus in the discussion of the pronoun 
(p. 5) we are told that the accusative neuter is omitted in two cases before the 
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dative lui (etil faut que vous (le) luy ayez fait escrire, etc.), and that Vaugelas 
(Remarques sur la langue francoise , Paris, 1647) was the first to condemn this 
construction, but nothing is suggested as to what was substituted for it. The 
Old French approved of il le me dunad ; whence, then, the present il me le 
donna ? 

In case of the demonstrative, too, we find valuable relics of ancient usage, 
such as ce in intercalated phrases ; e. g. monsieur, ce luy dit Zelide : vous avez 
I'honneur, ce dit on. A few interesting examples of periphrasis for the active 
voice are cited in the remarks on the verb. In old French two means were 
adopted to express continued action, viz. estre with the pres. active part, and 
aller with the gerundium. The former of these disappeared first from the lan- 
guage, but Glauning (Syntaktische Studien zu Marot, Nordlingen, 1873) shows 
that they are both used by Marot (1495-1554), i. e. in the fifteenth century, 
while with Montaigne (1533-1592) only the aller periphrastic form exists. We 
might, therefore, be tempted to suppose that the ^^-combination would not 
occur later than this epoch. Such is not the case, however, and three examples 
(two with the pres. part., one with the gerundium) are drawn from Voiture, e. g. 
Us furent quelques mois jouissans tranquillement de ce plaisir : vous estes-la comme 
rats en paille . . . tousjours lisant, escrivant, etc. Thirteen examples are collected 
(one in prose, twelve in poetry) of the use of aller with the gerundium, showing 
that, at this time, the tendency to form periphrases with this verb was confined 
more especially to poetic diction. Voiture's employment of tenses did not 
materially differ from the present usage. Occasionally, however, we find the 
imperf. ind. where writers of to-day would use the conditional, e. g. si mon mal 
se pouvoit guerir . . . cette malice pouvoit estre bonne a quelque chose. But the most 
striking deviation from present custom lies in the disposition of his indicative 
and subjunctive moods. In dependent clauses, for example, after the verbs 
assurer, avouer, penser, croire, s'imaginer and oublier the subjunctive is used though 
the principal clause be affirmative, e. g. fe vous asseure, monsieur, qu'il n'y eust 
eu guere de raison, etc: jecroyois que c'eust este" estre perturbateur du repos public. 
Again ; relative clauses dependent on a superlative, or on the expressions le seul, 
le premier, le dernier,have either subj. or indie, e. g. je fais la milleure mine que je 
puis : peut-estre que le seul avantage qu'ils ont sur moi, etc. In final sentences 
after verbs expressing an action of the will (vouloir, il faut, trouver mauvais) 
the division is even, i. e. we have as many indicatives as subjunctives, e. g. 
mais je voudrois qu'au lieu qu'il a ayme" ... il se fut adresse, etc. After the 
expressions Hre bien aise, itre fdche', e'est dommage, avoir pew, and the verbs 
s'etonner, craindre, we find both subj. and indie, e. g. au reste, monseigneur, 
je suis bien aise que vous avez un commis : je suis fasche' que je ne pris 
garde, etc. These variations of usage, together with some relating to 
the change of the pf. part, after Itre and avoir (cette particularite" . . . a este 
rapporte' : les honneurs que j' ay receu) and to the employment of prepositions 
after certain verbs and adjectives (se r/soudre de or a, dispose" de or a) constitute 
a few only of the more important tendencies of Voiture's language. We plainly 
see from them that the author held to the traditions of the past more closely 
than would have been expected from a contemporary of Vaugelas and a cor- 
respondent of Mile, de Rambouillet, through whose influence the cause of the 
reformers, with its watchwords of aristocratic elegance and refinement, had in 
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great measure triumphed over the brusque, picturesque energy of a language 
drawn from popular materials. As the oracle of the Hotel de Rambouillet we 
should have expected to find him cutting loose from all the old moorings, where 
he would find himself in any way hampered in his linguistic tours de force. He 
was the enfant gdte of his age. Boileau places him alongside of Horace. So 
much the more valuable, therefore, is this systematic examination of his 
writings by List. It adds another intermediate link in the chain of studies 
from the old to the new, and teaches very forcibly the lesson that no set form of 
human speech can be rapidly supplanted by another, however well supported it 
may be by the authority of literary excellence. 

In the second paper, Der Versbau, etc., the writer begins by referring to 
the exaggerated appreciation of Malherbe's merits expressed by Boileau in his 
Art poe'tique, chant I, 1 30 et seq. 

Enftn Malherbe vint, et, le premier en France, 
Fit sentir dans les vers une juste cadence. 

Par ce sage e'crivain la langue reparte 
N'offrit plus rien de rude a Voreille fyuree. 

Up to the commencement of the present century Malherbe had the unques- 
tioned reputation of being the reformer par excellence of French speech and 
poetry. Since then careful criticism has brought this blind admiration for his 
services within reasonable bounds, and shown that, though M. must be regarded 
as a reformer and purifier of his language, much stricter limits must be placed 
upon his deserts in versification. He pushed to extremes the laws already in 
force on this subject, and only invented fetters in many cases for poetic art. 
It was the Romantic school of literature in France which set aside these 
trammels, and brought into vogue again much of that freedom of verse-form 
that existed before M.'s time. The object of this article, then, is to show the 
agreement of M.'s verse-arrangement with that of Desportes, the best living 
representative of poetic composition when M. came forward with his puristic 
ideas, to point out what he recognized as good in the then existing verse -system, 
what he helped to develop, what he called into being that was new and untried, 
and what were his principal defects. To this end the writer calls in, as a most 
important aid to his investigation, the edition of Desportes' works issued in 
1609, a copy of which exists with critical remarks by Malherbe himself. These 
bear upon both matter and form ; that is, upon the imitation of Italian authors 
which is found strongly marked in D.'s erotic poems, and upon the constitution 
of the verse itself. Here we get a clear insight into Malherbe's earnest efforts 
in this part of his literary career. 

The eight syllable and Alexandrine are taken as types for comparison 
between the two authors, and it is shown that only in the old syntactical 
enjambement can M. lay any claim to originality over his contemporary. Of 
all the laws of verse which were sanctioned in the sixteenth and seventeenth 
centuries, none was more fatal to French poetry than this articulation of verse 
parts, which, so far as the eight syllable form is concerned, rests upon the same 
plane of development for both M. and D., while the Alexandrine offers us a 
much freer treatment with the latter than with the former. In the sixteenth 
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century, when the influence of Italian literature made itself specially felt in 
France, and poets discovered in the Latin hexameter what variety and effect 
could be produced by the overlappings of sense in different verses, the old syn- 
tactical dependence was given up and a greater freedom introduced. Ronsard 
was the pioneer in this innovation, and established a new school of versifica- 
tion which was followed by Desportes ; while Malherbe, on the other hand, 
faithful to his conservative instincts with reference to everything pertaining to 
form, stuck closely to the teachings of the old-fashioned methods, and endeav- 
ored to develop them without injuring the clearness and precision of the verse. 

In strophe-building and in syntactical strophe articulation little difference 
of proceeding is manifest between the two poets, but in rhyme we should 
naturally expect to find certain differences due to dialect influence, since the 
one, Malherbe, came from Normandy, while the other, Desportes, came from 
Chartres. Thus it is that we find rhymes in simple e ouvert, which were per- 
fectly correct for Desportes, condemned by Malherbe, because the terminations 
tine, aine had for the Norman the same phonetic value, that of an e ouvert, followed 
by a distinct t'-sound. 

In the so-called rimes riches Malherbe has for the most part proceeded with 
more circumspection than his contemporary, and has given them in some cases 
a purer and completer form. They both stand on the same level with reference 
to euphony of verse, and while hiatus occasionally comes up in Desportes, 
it has almost entirely disappeared from Malherbe. 

Upon the whole, then, we must consider Malherbe's merciless criticism of 
Desportes as unjustifiable in view of the fact that they both represent almost 
universally the same grade of prosodial development, and in the single case 
(syntactical enjamhement) where they do materially differ, Malherbe has shown 
a lack of appreciation for the value of the " new departure " by holding 
strictly to the old doctrines. 

A. M. E. 



Aucassin und Nicolete, neu nach der Handschrift mit Paradigmen und Glossar, 
von Hermann Suchier. Zweite Auflage 8, pp. ix, 11S. Paderborn : 
Schoningh. 1881. 
Editions of Old French texts which take into account the special needs of 
the student have been signally wanting. They have either been too long, bulky 
and uninteresting, or they have not been supplied with those helps, such as a 
general view of the flexions and a glossary, which are of so much importance 
in the particular interpretation of them. The editor who has any such object 
as this in view is met in the very outset with the serious difficulty of properly 
controlling his manuscript material, which, in a vast majority of cases, is alto- 
gether too extensive to be reduced to convenient compass for beginners, and of 
presenting an adequate survey of the philological and historical questions which 
abound in most mediaeval works. With these drawbacks before them, scholars 
have generally been content to give us simple texts, adding here and there a 
striking manuscript variation, but leaving everything else to be found out by 
the reader as best he can. 



